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Qg 6¢ €kpion To0  AmoTmAglv nuag  eig thv  ‘Trahiay,

Wakati na- iliamuliwa - kusafiri-kwa-meli  sisi kwenda- - Italia

G5613 G1161  G2919 G3588  G0636 G1473  G1519 G3588  G2482
mapedibouv  TOV 1€ Madlov kal Twag £Etépoug Seopwtag Ekatovtapyn,
walimkabidhi - na- Paulo na- baadhi wengine wafungwa kwa-akida
G3860 G3588 G5037  G3972 G2532  G5100 G2087 G1202 G1543

ovopatt ‘TouAiw, omelpng XeBaotiig.
jina-lake  Yulio wa-kikosi  cha-Augusto
G3686 G2457 G4686 G4575

Ilipoamuliwa kwamba tungesafiri kwa njia ya bahari kwenda Italia, Paulo na wafungwa wengine wakakabidhiwa
kwa kiongozi mmoja wa askari aliyeitwa Juliasi, aliyekuwa wa Kikosi cha Walinzi wa Kaisari.

éruBdvreg  6¢ mA\olw ASpaputtnv®, HENoVTL TAElV  €ig ToUG  Katd
tulipopanda na- meli ya-Adramitio iliyokuwa-karibu  kusafiri kwenda- - ya-
G1910 G1161  G4143 G0098 G3195 G4126 G1519 G3588  G2596
thv  Aclav TOmouCg, AvAxOnuev -- &vtog oLV AV Aplotdpyou, Makedovog
- Asia sehemu tuliondoka akiwa pamoja-na- sisi Aristarko Mmakedonia
G3588 GO773  G5117 G0321 G1510  G4862 G1473  G0708 G3110
OE€00aNOVIKEWC.

wa-Thesalonike

G2331

Tulipanda meli iliyotoka Adramitio, iliyokuwa inakaribia kusafiri kwenda kwenye bandari zilizopo pwani ya Asia,
tukaanza safari yetu tukiwa pamoja na Aristarko, Mmakedonia kutoka Thesalonike.

™ T€E £tepQ, Katxbnuev €ig ZdGva. davBpwmnwg Te o}

- na- siku-nyingine  tulishuka katika-  Sidoni kwa-upole na- -

G3588  G5037  G2087 G2609 G1519 G4605 G5364 G5037  G3588
‘TovAlog ™ Mavhw xpnodpevog, Emetpedev  TPOG ToUGg oiloug TopeLBEVTL,
Yulio kwa- Paulo akimtendea alimruhusu  kwenda-kwa- - rafiki akienda
G2457 G3588  G3972 G5530 G2010 G4314 G3588  G5384 G4198

ETLpeNElag  TUXELV.
matunzo kupata
G1958 G5177

Kesho yake tukatia nanga Sidoni, naye Juliasi akamfanyia wema Paulo, akamruhusu aende kwa rafiki zake ili
wamtimizie mahitaji yake.

KAKEOEV avayBevteg, UTEMAeVOAUEV Tthv  Kompov, &ud o TOoUG
na-kutoka-hapo tulipoondoka tulisafiri-chini-ya- - Kipro kwa-sababu - -
G2547 G0321 G5284 G3588  G2954 G1223 G3588  G3588

avépoug  glvat évavtiouc.
upepo ulikuwa  kinyume
G0417 G1510 G1727

Kutoka huko tukaingia baharini tena na tukapita upande wa chini wa kisiwa cha Kipro kwa sababu upepo ulikuwa
wa mbisho.
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5 10 T€ TIEAQYOC 10 katd thv  Kwkiav kal  Mapduiiav, SamAevoavteg,

- na- bahari-kuu - ya- - Kilikia na- Pamfilia tulipovuka
G3588 G5037  G3989 G3588 G2596  G3588  G2791 G2532  G3828 G1277
KatnABopev  €i¢ Mopa th¢  Aukiac.

tulishuka katika- Mira ya- Likia

G2718 G1519 G3460  G3588  G3073

Baada ya sisi kuvuka bahari iliyoko upande wa Kilikia na Pamfilia, tukafika Mira huko Likia.

6 KaKeT, elpwv O ékatovtapyng TAolov AAegavépivov, TIAEéOV  €iG Thv
Na-huko akipata - akida meli ya-Aleksandria  ikisafiri kwenda- -
G2546 G2147 G3588  G1543 G4143 G0222 G4126 G1519 G3588
Ttahiav, éveBifacev  Audg  €ig aoTo.

Italia alitupandisha  sisi katika- hiyo
G2482 G1688 G1473  G1519 G0846

Huko yule kiongozi wa askari akapata meli ya Iskanderia ikielekea Italia, akatupandisha humo.

7 &y tkavalg 6¢ nuépatg, Ppadumhoolvteg kal — HOAL, yevopevol  Katd
kwa- nyingi na- siku tukisafiri-polepole  na- kwa-shida tulipofikia  karibu-na-
G1722  G2425 G1161  G2250 G1020 G2532  G3433 G1096 G2596

thv  Kvidov, pn mpooewvtog MUAg ToD  Avépou, UTIETAEVCAUEV thv  KpnAtny,

- Knido Si ukituruhusu sisi - upepo tulisafiri-chini-ya- - Krete
G3588  G2834 G3361  G4330 G1473  G3588  G0417 G5284 G3588  G2914
Kata ZaApwvnVv.

karibu-na- Salmone

G2596 G4534

Tukasafiri polepole kwa siku nyingi na kwa shida, hatimaye tukafika karibu na Nido. Kwa kuwa upepo wa mbisho
ulituzuia tusiweze kushika mwelekeo tuliokusudia, tukapita chini ya Krete mkabala na Salmone.

8 MOALG T€ Tapaleyopevol  aovthy, HABopev  €ig TOTIOV ~ Twa  KAAOUWEVOV
kwa-shida na- tukiipita hiyo tulifika katika- sehemu fulani inayoitwa
G3433 G5037  G3881 G0846 G2064 G1519 G5117 G5100  G2564
Kahoug Awévag, @ gyyug AV TOAMG  Aaoaia.

Bandari  Nzuri ambayo karibu kulikuwa miji Lasea
G2570 G3040 G3739 G1451 G1510 G4172  G2996

Tukaambaa na pwani kwa shida, tukafika sehemu iitwayo Bandari Nzuri, karibu na mji wa Lasea.

9  Ikavod &% Xpovou Siayevopévou, kat  6vtog Ndn  émodalolg Tod  TAOOC,

Nyingi na- muda uliopita na- ikiwa  tayari hatari - safari
G2425 G1161  G5550 G1230 G2532 G1510  G2235  G2000 G3588  G4144
S TO kat thv  Nnotelav H&n  mapeAnAuBeval, Taphvel O MadAog,
kwa-sababu - na- - Saumu tayari ilipita aliwasihi - Paulo
G1223 G3588 G2532 G3588  G3521 G2235  G3928 G3867 G3588  G3972

Muda mwingi ulikuwa umepotea na kusafiri baharini kulikuwa hatari kwa sababu wakati huu ulikuwa baada ya
siku za kufunga. Hivyo Paulo akawaonya akasema,


https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5037.htm
https://biblehub.com/greek/3989.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2791.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3828.htm
https://biblehub.com/greek/1277.htm
https://biblehub.com/greek/2718.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3460.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3073.htm
https://biblehub.com/greek/2546.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1543.htm
https://biblehub.com/greek/4143.htm
https://biblehub.com/greek/222.htm
https://biblehub.com/greek/4126.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2482.htm
https://biblehub.com/greek/1688.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/2425.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/1020.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3433.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2834.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/4330.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/417.htm
https://biblehub.com/greek/5284.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2914.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/4534.htm
https://biblehub.com/greek/3433.htm
https://biblehub.com/greek/5037.htm
https://biblehub.com/greek/3881.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/5117.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/2570.htm
https://biblehub.com/greek/3040.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1451.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/4172.htm
https://biblehub.com/greek/2996.htm
https://biblehub.com/greek/2425.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/5550.htm
https://biblehub.com/greek/1230.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2235.htm
https://biblehub.com/greek/2000.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4144.htm
https://biblehub.com/greek/1223.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3521.htm
https://biblehub.com/greek/2235.htm
https://biblehub.com/greek/3928.htm
https://biblehub.com/greek/3867.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3972.htm

10 Néywv  auvtolg, “Avbpeg, Beswpl  OTL petd 0Bpewg kal  TONATG
akisema kwao Watu ninaona kwamba kwa- madhara na- hasara-kubwa
G3004 G0846 G0435 G2334 G3754 G3326 G5196 G2532  G4183

{nuiag, o0 povov 1ol  ¢optiou kat  Tod TAolou, AMA kal TV Puyv
hasara  si- tu ya- mizigo na- ya- meli lakini  na- ya- maisha
G2209 G3756 G3440  G3588  G5413 G2532 G3588  G4143 G0235  G2532 G3588  G5590

NU&OV, MHEMew EoecBar TtOV  TAODV.
yetu itakuwa kuwa - safari
G1473  G3195 G1510 G3588  G4144

“Mabwana, naona kuwa hii safari ni yenye maafa na ya kuleta hasara kubwa kwa meli na shehena, pia kwa
maisha yetu.”

1M o 6¢ ékatovtapxns, T® KuBepvnTn KAl  T® VAUKAApw pdAov
- na- akida kwa- nahodha na- kwa- mmiliki-wa-meli  zaidi
G3588 G1161 G1543 G3588  G2942 G2532 G3588  G3490 G3123
¢rneiBeto, 0 Tolg  UTo MavAou AeyopEVOLG.
alisikiliza kuliko - yaliyosemwa-na- Paulo yaliyosemwa
G3982 G2228  G3588  G5259 G3972 G3004

Lakini badala ya yule kiongozi wa askari kusikiliza yale Paulo aliyosema, akafuata zaidi ushauri wa nahodha na
mwenye meli.

12 aveubBetou 6¢ tod Apévog  Umdpyovtog TIPOG TapayeLpaciav, ol
isiyofaa na- - bandari  ikiwa kwa-  kukaa-wakati-wa-baridi -
G0428 G1161 G3588  G3040 G5225 G4314  G3915 G3588
TAeloveg  €Bevto Bouhhv  avaybfvar EkelBey, el WG Suvawro,
wengi walifanya mpango kuondoka kutoka-hapo ikiwa kwa-namna-fulani wangeweza
G4119 G5087 G1012 G0321 G1564 G1487  G4459 G1410
KOTavtAoavteg  Eig doivika, TapayeLlpaocal, Mpéva TG KpAtng, PAémovta
wakifikia katika-  Foinike kukaa-wakati-wa-baridi bandari ya- Krete inayoelekea
G2658 G1519 G5405 G3914 G3040 G3588  G2914 G0991
Kata ABa Kal kot XWpov.
upande-wa- kusini-magharibi na- upande-wa-  kaskazini-magharibi
G2596 G3047 G2532  G2596 G5566

Kwa kuwa ile bandari ilikuwa haifai kukaa wakati wa majira ya baridi, wengi wakashauri kwamba tuendelee na
safari wakitarajia kufika Foinike na kukaa huko kwa majira ya baridi. Hii ilikuwa bandari iliyoko katika kisiwa cha
Krete ikikabili upande wa kusini-magharibi na kaskazini-magharibi.

13 “YmomvevUoavtog &¢& votou, &60&avieq TAC TPOBECEWC  KEKPATNKEVAL,

Ulipovuma na- kusini  wakifikiri - kusudi walikuwa-wameshinda
G5285 G1161  G3558 G1380 G3588  G4286 G2902

dpavteg, dooov mapeAéyovto  THv  KpAtnw.

walipoondoka karibu-zaidi  walipita - Krete

G0142 G0788 G3881 G3588  G2914

Upepo mtulivu ulipoanza kuvuma toka kusini, wakadhani kuwa wangeweza kufikia lengo lao, hivyo wakang'oa
nanga na kusafiri wakipita kandokando ya pwani ya kisiwa cha Krete.
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14 pet o]V] TIOAU 6¢, gBaAev  kat a0thg  dvepog  TudWVLKOC,
baada-ya- si muda-mrefu  na- ulivuma dhidi-ya- hiyo upepo wa-kimbunga
G3326 G3756  G4183 G1161  GO906 G2596 G0846 G0417 G5189
0 KaAoUpevog  EUpakUAwv.

- unaoitwa Eurakulo
G3588  G2564 G2148

Lakini baada ya muda mfupi ikavuma tufani kubwa iitwayo “Eurakilo” toka kisiwa cha Krete.

15 ouvapriacBévtog  6¢ to0 TmAolou, kal  pRf Suvapévou  AvtodpBalpeEly  T®

ilipokamatwa na- - meli na- si ikiweza kukabiliana na-
G4884 G1161  G3588  G4143 G2532 G3361 G1410 G0503 G3588
AVEPW, ETILBOVTEG €depopeba.

upepo  tukijisalimisha tulisukumwa

G0417 G1929 G5342

Meli ikapigwa na dhoruba na haikuweza kushindana na ule upepo, tukarudishwa baharini upepo ulikokuwa

unaelekea.
16 vnolov &¢ T UTIoSpapoOvVTEC, Kahovpevov Kadda, ioxvoapev pOAL,
kisiwa na- kidogo tulipopita-chini-ya- kinachoitwa  Kauda tuliweza kwa-shida
G3519 G1161  G5100 G5295 G2564 G2802 G2480 G3433

Teplkpatelg  yevéoBalr tHG  okdadng
kudhibiti kupata ya- mashua
G4031 G1096 G3588  G4627

Hatimaye tukisafiri kupita chini ya kisiwa kidogo kiitwacho Kauda, ambapo kwa kuwa tulikuwa tumekingiwa
upepo na hicho kisiwa, tuliweza kwa shida kuifunga mashua ya kuokolea watu.

17 fv dpavteg, BonbBelalg éxphvto, UOmMolwvvlvteg TO TAotlov.  dofoupevol
ambayo walipoiinua misaada walitumia  wakiifunga - meli wakiogopa
G3739 G0142 G0996 G5530 G5269 G3588  G4143 G5399
T€ MA €lg ThV  ZUPpTWV  EKTIECWOLY, YOAAoQvteg TO okebog, oltwg
na- isije katika- - Sirti waanguke walishusha - tanga hivyo
G5037 G3361 G1519 G3588  G4950 G1601 G5465 G3588  G4632 G3779
Epepovro.
walisukumwa
G5342

Watu walipokwisha kuivuta mashua hiyo na kuiingiza katika meli, waliifunga kwa kamba chini ya meli yenyewe ili
kuzishikanisha pamoja. Wakiogopa kupelekwa kwenye mchanga karibu na pwani ya Sirti, wakashusha matanga
wakaiacha meli isukumwe na huo upepo.

18 opobphg 6&¢ XELHalopEVWY Np@v, T £ERG ékBoAnv  €molodvro,
kwa-nguvu na- tulipopigwa-na-dhoruba  sisi - kesho-yake kutupa walifanya
G4971 G1161  G5492 G1473  G3588 G1836 G1546 G4160

Tulikuwa tunapigwa na dhoruba kwa nguvu, kiasi kwamba kesho yake walianza kutupa shehena toka melini.

19 «kat T tpltn, alTdXElpEg thv  okeuhv ToD TAolou Eppupav.
na- - ya-tatu kwa-mikono-yao - vifaa vya-  meli walitupa
G2532 G3588 G5154 G0849 G3588  G4631 G3588  G4143 G4496

Siku ya tatu, wakatupa vyombo vya meli baharini kwa mikono yao wenyewe.
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20 pAte &g NA\lou pAte dotpwv  émpawdviwv Emt TAslovag  ApEPAg,  XELUAOVOG

wala- na-  jua wala- nyota kuonekana kwa- nyingi siku dhoruba
G3383  G1161 G2246  G3383  GO0798 G2014 G1909  G4119 G2250 G5494

T€ oUK  OAlyou ETILKELPEVOU,  AOLTIOV mepnpelto €Al mdoa tod, owdlecbal
na- si ndogo ikiendelea mwishowe iliondolewa  tumaini lote la- kuokolewa
G5037 G3756  G3641 G1945 G3063 G4014 G1680 G3956  G3588  G4982
AuAc.

Sisi

G1473

Kulipokuwa hakuna kuonekana kwa jua wala nyota kwa siku nyingi, nayo dhoruba ikiwa inaendelea kuwa kali,
hatimaye tulikata kabisa tamaa ya kuokoka.

21 TloAAfg  Te aowtiag Umapyolong, Ttote  otabelg o Mallog év HEoW
Kubwa na- njaa ilipokuwepo ndipo akisimama - Paulo katikati- katikati
G4183 G5037  GO0776 G5225 G5119  G2476 G3588  G3972 G1722 G3319
alt@v, e€imey,  "ESel HEv, o dvépeg, TmelBapynoavtdg poL, P
yao alisema Ilipaswa kwa-kweli enyi  watu mlingenitii mimi  si
G0846 G3004 G1163 G3303 G5599  G0435 G3980 G1473  G3361
avayecBbat Ao ¢  KphAtng kepdfjcal te v  0Bpw taltny, Kkat  Thv
kuondoka kutoka- - Krete na-kupata na- - madhara  hii na- -
G0321 G0575 G3588  G2914 G2770 G5037 G3588 G5196 G3778 G2532  G3588
nuiav.
hasara
G2209

Baada ya watu kukaa siku nyingi bila kula chakula, Paulo akasimama katikati yao akasema, “Enyi watu, iliwapasa
kunisikiliza na kuacha kusafiri baharini kutoka Krete, ndipo ninyi mngekuwa mmejinusuru na uharibifu huu na

hasara hii.

22 kalt T vlv, Tmapaw® Opdg  €0Bupely; amofoAn  yap Yuxhg
na- - sasa ninawashauri ninyi  kuwa-na-moyo kupotea kwa-maana uhai
G2532 G3588 G3568 G3867 G4771  G2114 G0580 G1063 G5590
oUbepia gotat S Op@v, TIAQV to0  TAolou.
hata-mmoja kutakuwa kutoka-miongoni-mwa-  ninyi isipokuwa- - meli
G3762 G1510 G1537 G4771 G4133 G3588  G4143

Sasa ninawasihi sana, jipeni moyo mkuu kwa kuwa hakuna hata mmoja wenu atakayepoteza maisha yake, ila
meli itaangamia.

23 mapéotn  ydp pot Tavtn T VUKTL TOU, ©fol, o0 el [eyw]
alisimama kwa-maana kwangu hii - usiku wa-  Mungu ambaye ni mimi
G3936 G1063 G1473 G3778 G3588 G3571  G3588 G2316 G3739 G1510  G1473
) kal  Aatpelw, &yyehog,
ambaye na- ninamtumikia malaika
G3739 G2532  G3000 G0032

Jana usiku, malaika wa Mungu yule ambaye mimi ni wake na ambaye ninamwabudu alisimama karibu nami,
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24 Agywv, Mh boBold, Mallg Kaloapl lo}3 Sl Tapaoctivat.
akisema Usiogope usiogope Paulo kwa-Kaisari wewe inakubidi kusimama-mbele-ya

G3004 G3361 G5399 G3972 G2541 G4771  G1163 G3936

kat  idou, kexdplotal oot o} @edg, TAvtag ToUG TAfovtag  META
na- tazama amekupa wewe - Mungu wote - wanaosafiri  pamoja-na-
G2532  G3708 G5483 G4771  G3588  G2316 G3956 G3588  G4126 G3326
oo0.

wewe

G4771

naye akasema, ‘Paulo usiogope, kwa kuwa ni lazima usimame mbele ya Kaisari, naye Mungu amekupa kwa
neema uhai wa wote wanaosafiri pamoja nawe.

25 &1 €0Bupelte, Avdpeg, TILOTELW yap ™ O®, ou oltwg
kwa-hiyo jipeni-moyo watu ninamwamini  kwa-maana - Mungu kwamba hivyo
G1352 G2114 G0435 G4100 G1063 G3588  G2316 G3754 G3779
gota,,  ka®' ov TpoTov  AeAdAntal HOL.
itakuwa kulingana-na- jinsi  jinsi nilivyoambiwa  mimi
G1510 G259 G3739  G5158 G2980 G1473

Hivyo jipeni moyo, enyi watu, kwa kuwa ninamwamini Mungu kwamba yatakuwa kama vile alivyoniambia.’

26 €lg vfjoov  &¢ twa, &€l NUAG  EKTiEOEV.
juu-ya- kisiwma na- fulani inabidi sisi tutupwe
G1519 G3520 G1161  G5100  G1163 G1473  G1601

Lakini hata hivyo meli yetu itakwama kwenye kisiwa fulani.”

27 Qg 6¢ Teooapeokaldekdtn VU  éyeveto, SladepopEvwv AHOV  év
Wakati na- kumi-na-nne usiku ulifika tulipokuwa-tukisukumwa = sisi katika-
G5613 G1161  G5065 G3571  G1096 G1308 G1473  G1722

™ Abpila. kata péoov TG VUKTOG, UTevoouv ol vadtat, Tpoodyewv
- Adria karibu-na- katikati ya- usiku walidhani - mabaharia inakaribia
G3588  G0099 G2596 G3319 G3588  G3571 G5282 G3588  G3492 G4317

Twa avtolg ywpav,
fulani  kwao nchi
G5100  G0846 G5561

Usiku wa kumi na nne ulipofika, tulikuwa bado tunasukumwa na upepo katika Bahari ya Adria. Ilipokuwa yapata
usiku wa manane, mabaharia wakahisi kwamba walikuwa wanakaribia nchi kavu.

28 kal  BoAlocavteg, gbpov opyuldg eikool. Bpaxu 6¢ Slaotroavteg,  Kal
na- wakipima-kina walipata pima ishirini kidogo na- walipoendelea na-
G2532  G1001 G2147 G3712 G1501 G1024 G1161  G1339 G2532
TAAlV ~ BoAioavTeg, ebpov opyulag Sekarevte.
tena wakipima-kina walipata pima kumi-na-tano
G3825  G1001 G2147 G3712 G1178

Kwa hiyo wakapima kina cha maji na kukuta kilikuwa pima ishirini, baada ya kuendelea mbele kidogo wakapima
tena wakapata kina cha pima kumi na tano.
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29  doPoupevol te pA TIou Katd TPpaYelG TOTOUG  EKTIECWHEY, €K
wakiogopa na- isijie  mahali-fulani dhidi-ya- miamba sehemu tukatupwa kutoka-
G5399 G5037 G3361  G4225 G2596 G5138 G5117 G1601 G1537

mpuuvnG  plpavteg  daykupag TEéooapag, nOyovto AuUEpav yeveoBal.
shetri walitupa nanga nne waliomba mchana uje
G4403 G4496 G0045 G5064 G2172 G2250 G1096

Wakiogopa kwamba meli yetu ingegonga kwenye miamba, wakashusha nanga nne za nyuma ya meli, wakawa
wanaomba kupambazuke.

30 Tov  6¢ vaut@v, {ntolvtwv  uyelv €K to0d mMolou, kal  yahaocdvtwv
- na- mabaharia  wakitafuta kukimbia  kutoka- - meli na- wakishusha
G3588 G1161  G3492 G2212 G5343 G1537 G3588  G4143 G2532  G5465
v okadnv E€ig Tthv  BdAacocav, Tpoddoel WG €K mpwpNne,
- mashua kwenda- - bahari kwa-kisingizio kana-kwamba kutoka- mbele
G3588  G4627 G1519 G3588  G2281 G4392 G5613 G1537 G4408

aykupag HeANOVTwV  EKTelVELY,
nanga wakitaka kutupa
G0045 G3195 G1614

Katika jaribio la kutoroka kutoka kwenye meli, mabaharia wakashusha mashua ya kuokolea watu baharini,
wakijifanya kwamba wanakwenda kushusha nanga za omo.

31 glmev o Madlog t® ékatovtapyn kal Ttolg otpatwtalg, ‘Eav KA
alisema - Paulo kwa- akida na- kwa- askari Wasipobaki si
G3004 G3588  G3972 G3588  G1543 G2532 G3588  G4757 G1437 G3361
oltol peivwowv  &v ™ mAolw, UpEG owbhvat ol S0vaobe.
hawa  wabaki katika- - meli ninyi  kuokolewa hamwezi hamwezi
G3778  G3306 G1722 G3588  G4143 G4771  G4982 G3756 G1410

Ndipo Paulo akamwambia yule jemadari na askari, “Hawa watu wasipobaki katika meli, hamtaweza kuokoka.”

32 tote amékoyav ol otpatidTal  ta oyowla TAG okadng kal  €lacav
ndipo walikata - askari - kamba za- mashua na-  wakairuhusu
G5119  G0609 G3588  G4757 G3588  G4979 G3588  G4627 G2532  G1439

althv  éKTTEoElv.
hiyo ianguke
G0846  G1601

Hivyo basi wale askari wakakata kamba zilizoshikilia ile mashua ya kuokolea watu kwenye meli, wakaiacha
ianguke humo baharini.

33 "AxpL 6¢ o0 nuépa  fpeNev yiveoBal, Tapekdiel 6 Madlog
Hadi- na- wakati mchana ulikuwa-karibu kuja aliwasihi - Paulo
G0891  G1161 G3739  G2250 G3195 G1096 G3870 G3588  G3972

amavtag, petahaBelv  Tpodfg, Aéywv,  TeoOUPEOKALSEKATNV  OfUEPOV  NUEpPQAy,

wote kula chakula  akisema Siku-kumi-na-nne leo siku
G0537 G3335 G5160 G3004 G5065 G4594 G2250
npoobokivieg d&ottol  Slatelelts,  pnBév Tipoohafoplevol.

mkingojea bila—-kula mmeendelea chochote bila-kuchukua

G4328 G0777 G1300 G3367 G4355

Kabla ya mapambazuko, Paulo akawasihi watu wote wale chakula akisema, “Leo ni siku ya kumi na nne
mmekuwa katika wasiwasi mkiwa mmefunga na bila kula chochote.
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G1352 G3870 G4771  G3335 G5160 G3778  G1063 G4314  G3588
OpeTépag  owtnpiag Umdpye; 0o08evOg yap Op®v  Bpig anod
yenu wokovu ni hakuna-hata-mmoja kwa-maana wenu unywele kutoka-
G5212 G4991 G5225 G3762 G1063 G4771  G2359 G0575

g KePaAfig ArmoAeltal.
- kichwa utapotea
G3588  G2776 G0622

Kwa hiyo nawasihi mle chakula, kwa maana itawasaidia ili mweze kuishi. Kwa kuwa hakuna hata mmoja wenu
atakayepoteza unywele hata mmoja kutoka kichwani mwake.”
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Baada ya kusema maneno haya, Paulo akachukua mkate, akamshukuru Mungu mbele yao wote, akaumega
akaanza kula.
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Ndipo wote wakatiwa moyo, wakaanza kula chakula.
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Ndani ya meli tulikuwa jumla ya watu 276.
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Baada ya watu wote kula chakula cha kutosha, wakapunguza uzito wa meli kwa kutupa ngano baharini.
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Kulipopambazuka, mabaharia hawakuitambua ile nchi, lakini waliona ghuba yenye ufuko wa mchanga, ambako
waliamua kuipweleza meli kama ingewezekana.
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na- - nanga waliziondoa waliacha kwenda- - bahari wakati-huo-huo
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T Tveouon, Katelyov  €ig TOV  ailyLaAov.

kwa- upepo-uvumavyo walielekea kwenda- - ufuo

G3588  G4154 G2722 G1519 G3588  G0123

Kwa hiyo wakatupa nanga zote na kuziacha baharini, na wakati huo huo wakalegeza kamba zilizokuwa zikishikilia
usukani wa meli. Kisha wakatweka tanga la mbele lishike upepo na kuisukuma meli kuelekea pwani.
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ENbeto Umo Tt  Blag [t®OV  Kupdtwvl.
ilivunjwa  na- - nguvu ya- mawimbi
G3089 G5259 G3588 G0970  G3588  G2949

Lakini wakafika mahali ambapo bahari mbili zinakutana, wakaipweleza meli ufuoni, omo ikakwama sana, ikawa
haiwezi kuondolewa, lakini sehemu ya shetri ikavunjika vipande vipande kwa kule kupiga kwa mawimbi yenye

nguvu.
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- na- askari mpango ulikuwa ili - wafungwa  wawauwe isije
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TG €KKOAUPBrioag  Staduyn.

mtu-yeyote akiogelea akatoroke

G5100 G1579 G1309

Wale askari wakapanga kuwaua wale wafungwa ili kuzuia hata mmoja wao asiogelee na kutoroka.

43 0 6¢ ékatovtapxng, Poulduevog Swac®oatr tOV  Madlov, €KWAuosv auToUC
- na- akida akitaka kumwokoa - Paulo aliwazuia wao
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Lakini yule jemadari alitaka kuokoa maisha ya Paulo, basi akawazuia askari wasitekeleze mpango wao.
Akaamuru wale wanaoweza kuogelea wajitupe baharini kwanza, waogelee mpaka nchi kavu.
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Waliosalia wangefika nchi kavu kwa kutumia mbao au vipande vya meli iliyovunjika, hivyo ikatimia kwamba wote
wakaokoka na kufika nchi kavu salama.
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